FRIRS T HRRIRET TH R ER4emises 585 (2018) 91-111

BEBRIT COGETIE Bl o v T I 25
e U SRS B B

T et

RE ASOHEENEZGR ALK (James Summers, 1821-91) )&
#A BT (1863) #EfToMAr, PL (T 2H—&8 "5 “RIE” h
Hshid ot E s, EHMA L B (mood)” I “IfZ (tense)” MY
JRITItiR, ASCREL, BB 58 0 W T BT AR ZERI R AR, T 1914l
HIE H T SOOI — S PUETEE B, e ek PGESR 2 MR Al
id (simple) FIE &SN (complex), AIFEEEENHMD N 7K, BEERX,
IR IAE BB FEEA P AR (ETETEE) HIRT, g, REE
Zhial, SRS EAZ 2 AL, BEERITHE DUE S i A 2R A Sk
FIBSAING, HEme R, mAMtas, BEd, gl T
L P IAETEH 6 MUESRIBIE, d&, ARFZMNE, EHESRKIRERS
MBAREL, FEBHCI WA POENEEAER, KA T HATE S R0 35 547
. HERERIG, FPGEESHNSETE TIHRANE, X AR L
# CERNGE 2i%) (1815) JEFARML, ML (B1GEE) WIEAR6E
FUMIE, FHAEXAERAEAEE T WS R NERAR, 5= RIS EE TR
FAPRDORA R, RIRERIGEET EE, X EEAR N K I [E i
VI RH iR 0 RAFAOTE S 6, A BEIRT MR T KE RS E 2 21, K
BRI ERNE R, LLBNPUERGEL BTGS20, A pmt B
A AR,

KEE ERT sk (QUETM) WAE DUERE DUEWIR
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Y2 — X A Hand Book of the Chinese Language (1863) ICHAL—FETF VA
— 19l E O PEFERE L 20 T —

BEE ARFEEAPEZEEZEY < —X (James Summers, 1821-91) D iEE
A Hand Book of the Chinese Language % H{» F\F, 5—H5 _&EIC AR 2 B
Mradht L, BIcA—FETF Y ROV TORBUCOVWTH U, ¥~ —
R EFEOBFE £ T 7 EIC L LA, T KX Y A A Grammar of the
Chinese Colloquial Language ®/KHEIZ 5 O TlE7e <, BfED & RAVIXHIRE
PRI, BREER ORI L wE CADBRZ B, R EREICHELE
THEELLL—FETYRLZOWTHITL, 6FEDOL—FLHMDT v 2
EHE LT, TOXI BN E o ZHKIE, ¥~ — X3 RE A EHEF I
JE L, FEEOMM SHEH LT LR ARN L cHickdoh kS, 25
L7-BGRIzE Y Vo DEHESZHE (1815) L XA ITwah, = F¥
YADQEE L IFRONBEERL T3, ZOERESUEHOMEHNOE
VIR SNDE D5, ThbEY v — X FRKOFEFENZE D7 0 BAF
BREEHABEEMT C LE2RDOENLDITH L, T FF A FEEL Y
HDHEEEERT DMEN LoD THD, LrLYv—XFHEE-ELT
FEBFORIIOFEMN R EF 2 KD L8R L T,

F—T—K Y~—X @5 A Hand Book of the Chinese Language T F
¥R hEREHE  hEEE

ifl3

Dl

James Summers (7% AT, 1821-91)V B HE N E K EH A% K, 4T
18284F, 18414F M EHRIBA Y, 2 FlamlE, Hig, T1853F(ERHIEH
F22B¢ (King’s College London) [M5E RN, Mrf2EEmEHZEIEA

1) Summers BN FHEEP; “GERIT FI M7, ATEEIRDGE, S & 2% A
ENFFIEF, PRI MhE e —EE R A ALK, GLHAE TSt 7 H
WFRE, — &P IR, wEMERTAIT CRIERE) N, HHCE R

XA, AR ST ASOT DA S B0 9 FoD b AT ie, A SC—FRA =
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A 22 e 22 U E & hi 8T (Robert Kennaway Douglas, 1838-1913) DA &
MR R AR A2 1E S (Edward Harper Parker, 1849-1926) , 2R
1873 R AR AT R, #EESGEEAA, M H AR LI e S S e [
FHBE TR, HRLTHANT, MEHAERIERE S EREARAH
T EERAR (1855-1944) . (HAMNIR (Japan Times) ) GIF A2 —H)5
THAEREHRES (1863-1930) 5 AR ZH T 1= BT,

R i 8L 45 4 Hand Book of the Chinese Language (CNAEFT)
1863, THk (FM)) . (FM) REIVGOWLERY, HAEAES: F—
Tk, BIERANE, B=ER0CEE, BRI, AL (FM) BB E
“FIMi% (forms of expression)” HIFF LIRS Iz, HEXE X “TBES
(mood)” FlI “fZ& (tense)” HIEEAMNNLAIEIARY, IR SR, (FA) WA
I R LR G Z AR T IR X P I EETOE R 70, A BEITX IR, 58 3 T
ZHAAE (Joseph Edkins) #) (PUBETE BB (A4 Grammar of the Chinese
Colloguial Language)) (1857, FHF (HIHIEE)) #ETILEL, ARATEAHM, (Hi&
THIE) RIEDGEM R ERMINAR—HEE, ST, 25HEREESH
e, EREBETE (Ft) S DH AR, VP UERRE B, F
L b, PEERETAISLZEE (1823-1905) WL %, WM ABINEEAN, B
[ — AR HLE AR EEY , IR 31 S I T 58— A% #, Lecture on the
Chinese Language and Literature ((FRERES SCFFESE) 1853), DATEE T4B
B THISERE I A B S Rk, i (P TS, LABNEREE

2) FEBIANKIN, MEET LiEE, SERFM (2014:33), fifEd HE EiE, FIE
JEEE LIS P SFEXE (LMES) (The Gospel of Saint John in the Chinese Language,
According to the Dialect of Shanghai, Expressed in the Roman Alphabetic Character with an
Explanatory Introduction and Vocabulary, London W. M. Watts, 1853) ,

3) ARSCATBN GRS SARIRYEIES AT H N ARTE mood, AR Y RIUEEARTHINIES
RSB 238, RULEEERITN “mg”, “md» " 5 “fm”, “—E”. R ZEH
AR A IR TE R 2 A,

4) BT AEFAT 25 1R (2014) K1 (2008), S S BE IR [E A 2R RS SR A 3¢
[ ERET T PRI HA B BT AT 2R, ER2H, AH—J7H, TITORE IR HE S G
PRI H AR R, WIS T =B —2E 7L, SE M ERE,
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2 (EWiEEE) (1853), SEEBRMTAEIRE —EHES , WAL A
[ 7T AE ST B AN R R, BRI (e T TR =4, M B Eh
AT 504,

i B, EBATRSLLPE N PR A B TR (P B0, W
HxT IR CE G 7T, Ak (2015), fATHIRFFON () M CETERIEE) B
BT T HERL, MR RET TIgs, miASCHIRE R SR i i, M
NRIPGESA AT, WX RO AR T PR E, B2, SO AR 3 e
PUEP I EEE A 7 B, BRI, AT FEE IR R 2 1 iR

FIRBIRIR, B EhRE — Mg, (P 2ED0EFI AN —BHz 25
TFSEERIR PR, ASCEAER 7 SRSTHNFHIf), X
ATASE, AEREIN, EFE Mg,

1. FERERRITIIA 2338

FEERETE (P WIS/ NI EIEE) R M DUES I, F/5 3 B e T
Ao, BLT N DLEN A FI{FEES T (substantive verbs), 55/ TR
EINESFINGS, HFRENXR, AXERTIREESR, MEmE, (F
) — A E G, WEESNEE TE A T shia,  n] LR A
FAHE, BEERMTH o EDGES I, HIHe TR AR )z,

7% BRI B S DB Bh 1A 4y A W R B4l B i (simple) FIE & 8
(complex)®, RIFE, XNEFRIFELLABHIMGE: Baishid (simple) FIE
&8 (compound), FEBRHTKEE AEIAMS A (o) B (KD :

5) EZZI (1818-95) L ZFEBATHILAENRZE, JUZHMATR—LE, Bi%ZI441 Z I
T AL SR ERA (SHHER) (1859), BB ARG T (BWAR) 1 (&R, p#E
WTTRE AN B RIXLEZE, 76 (FM) HET (FEst) MR, 3 (Blsm) M
(IER) Rt

6) HERRIT SR LEFAFR ARSI (primitive) FIYRAZNTT (derivative) , HATS) I L
TR, EEFHIEHY TIRES, 26 Summers (1863: 69),

7) Summers (1863: 69-73), BRltzAh, fliE2=Fhgfia: F “f7” FHIGH, o “TE”,
1475 “TEAFRFIE (impersonals)”, #1 “FRY”, “BIX”. T AFRBIAEEM T H R
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(@) 3 SCIA), () SR B ELAR Sk T EE 7 — S A s 1 “B L)
YL, “RAZ7

(B) o — S ARSI B B I W CFRART, BRI, “4f
BT FeEn, <FEoR (k)7 B “FE (do)” Fom — MRS, TOCoR
(kil)” E— Ui ATE I 3hiE “F%” KINE,

O) shidHERTRmAMETD, B, a5, EE BEE. XFFNE
S N R DA 3 %1 |12 3] 9 A= (1 B~ T R N

(0)  Bh il Hi i B A s SR R E A SR s i, (T
CE O SR AR R 2 A i T, (IZ5ET. CRERT. Y
17

() ARML(B) 2, (BEA RSN A KR SOR R, 56 Ay
=TS, 7. T, CFHT R FiAnEaX 2k W i
&7, I, CHEET. “uhE”, % 9Ll A1, 9 (record)”, “f%
(obtain)” PIFH GG, LR ENFHRIRGHIINL “remember”,
J& TIX — 2 Bh i A R B A T R i —

(O GRS RE E %248 (cognate accusative) ?), — PMREE (K FETEINTE
B3 Ja M BT 3 i, XMETEESSEHAH, EI0ER T B
BN Al “HF KN BT

AR AN N H LA B 5, BRI DU 3 18 A AL 4R T RS

(Karl Friedrich August Gutzlaff) MIEREEE; MiEAE GIEX AT
18, A BN IE o AR S R MR G A, SRS IR Ao plE TR R R R

FHHH; —F “FEFI” i, W (ERAZREERR “point”, “dot”; {EAHIA
FR “punctuate”, “blot out”, “light”, “nod”), g —ZRMILRHIPHRE VA L2
2, AN AT,
8) fmp=Bki, HF BT, W WEE WET WEE, "TRUATF (o) X, EHSEXAGH
IR ER T2, 25 Remusat (1822:130) AR I (2016: 77),
9) MR BN E LA B A RS B SR DA R R, HEIEM M CFRIEEEZEY, WE
dreamed a strange dream (M7 —IAEHRINE) . (EEEFEERITZEN 55" Ril, “5” Al
T OIFRARNEER, (O i HE MG dLanit,
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FERIAIILIO . M (T SFERE, FEBREHNCEE L8 S0 Notices on Chinese
Grammar (1840)"WHIEHEBEH (DOCURSE) (1822)12), [AILA FTREM ML
e EHER X S, AR EEMS IR AR (EIEIEE) Pt
Tt >k,

Hik, e aia 0 RAEERUT LAB»RE G377, (EiF
iEEY HEshia g s MR SRE (co-ordinates) Fl%HBh3h1A (auxiliaries),
JEEEAs> A 8 Bl (1) $E3h i AR BRE A NIRRT SE” 5 (2) 453 T 771 5
() FoRBMERIFFIA, T TERL; (4) FRoRBRE], HETRIIEIA; (5) Rl AH
i ; (6) Zom s ERITE ; (7) FIZ AL G5 (8) T A in) it 78 3h i) f5 BR A 2 1
HIRRRE, KRR BRI H (o) 2840 2 T 3L B A& 31 5 (B) 2KH01 () MY T
(3); (O ZAHY T (7) F1 (8)™%), T, BRI () 2KA (6) ZHR AR LIER 5h
TR, XM B BT IR IE SN SRR 7 ST BE B DUETES
MRS N 11EIR,

BERRE B iR 7 RAAHEZ —2, R T DRAEARS R ZIN, BiE &)
W, XN AR R B R

1. REW (frequentative), EEIMRFIE, FRonREMLkL:; W “BE

BEZ . CHHAT, “RRERT,

2. fEEE (terative), A “3R” M “£” DK “E” Ml “F7, Frfk

10) Z&HTMH (2016: 63-65),

11) HLpbfEE S0 “Philo-Sinensis (FFEZ )", ASCHRILARERSLA, 7] XA AHEN
EEHE (Walter Henry Medhurst), A, FEEAMTA AT “Philo-Sinensis” FIFBSLH,
e (CFM) Sl “EME M LA RS [ Philosinensis (RIFRIER L) 1) Notices
of (sic) Chinese Grammar”, Z7& Summers (1863:ix) ,

12) Summers (1863: vi-ix) ,

13) Summers (1863: 73), HIAHY TILIX (8) FIARTE (FIF) 58 7 12015k, M “5)
i+ AT XA, EATHI S 200501 EM# (O 28, P2 RRE 5 R 2015
BT Q) 2K, ACHWFE201RET (O 2, BHHIFE 202521 <) Ekghif
(idiomatic)”, 1 “HIE". “fF98”, HWNER (O FMAAM, A2 — BT SRR,
8 200 X F1 8 202 3 2 7] 5 201 X HUR T — 4> () 2.

14) Summers (1863: 74-77), MILARIIW ARG G LI AT ABEEIES, EFRINEEHE
HEN B T,
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BRI, 1 ERER", KRR

3. FFUEIE (inceptive), WIRBRTM “&K", FFAHEFAT; I
PR, TR,

4. BRI (desiderative) . BRI B, “B° A, FRARA
B, RS A, FATIEN WO S OR7s T BT
“BE,

5. /NG (diminutive) . BAIRAN “— 0L BURETE AR L1
o, FRAMEHANHERID T W gL EE

6. F BT WSS, KR WAL 0 HRNT, A

ARAB 7,

7. {ERIE (causative), FHIARTAN “BY”, “H", “ff", “&” M “E” i
TR a0 “Bek”,

8. W (passive), EBNENIARETHN “IL”. “=Z7., “NZ”, “407. “H#”

R, ARSI W UL, “RERT. “lawT . BE O,
“ETCCHT. R A ETE A MR R, W CHER T, “IT
ANB”, EARATHER, “SHEHEP &,
9. BRI (reflexive), FNIHAETM “H” F; W “BAREZK,
10, fHEJE (reciprocal), ZNIARTAN “FH” %5 Wl “MHi&”. “FEEF 7,
A UL ERET I AT A A, R T DUESA N 2 MR, (HZR AL
o, MRS REEE R Z L, B, 58 M R E R M “E
FSFTHER” R “SEEAR, HUGFE2vidhf), A “was killed by a stone”,
“protected by him”', it “8”  “5¢” &2 B ARER A0 R A BN
B LR, WRMIF “EEE5E" WG AL FAE
(o 1% BRI X L6081 1 3 A1) AR AT, R %, FHIEFRATRT DA — 25 Hf
M, 5% BRETE R MR R AR P ETEE AR ZE N A I . (ER W N,
R ERIT X b AL B AT DIESAtZE 0 LEE M T —Fh “SERME”,

15) Summers (1863:77)



TR % 8
2. ESMRES

2.1 BY

T A NI, DUBHIESHIIN S HANA R A EE, g “9%E
F W Z AEI KA, H5ERAELRAFR (person) FIEL (number), Toit
SEA G, TER AR A S S RS e e B AT AN A
B, RS E X OB B S AN SH# TS

(FM) $5H, PUESIARRES AT 6 M7 : (a) 1430 (imperative) ; (b)
HiAR (indicative) ; (c) L (subjunctive) ; (d) ATREZL (potential) ; (e) ‘N
A (infinitive) ; (f) 431544,

FEREIRIT AR L, DUESIAAR S HEEE () 1S, W ETF 17, “H 17,

(b) EARFRTCHRI, —MBekis, B & (R s e shiag g Bl
R —EEIMEN, = “URk” Nl XA shian] DA : (1) Bk
k7 (2) dp I IRk 17 (B) A EIERE  URRINE”, Rk
FRE" —AIp ) Rk, BRT () 4h, fUFREEE (1) 2 Q) # R 2E
KARMRERT,

(o) A XA T EHR, RUKET 8, WIRSNARTHA 5. “Fe”.
L BT M7 R “MEIRY SR, SRl MR, X ERTEEE RN
{Ri% T,

(d) W] RE 02 1% BA ST il HH B 22 s SR A AR Y — b, 2 7 M AT RE XY
RZ2 a2, HEiES) 1A T [ Al may, can, would, should, must % {88 1] 3%/~ 1] HE
s DOIE B 1) ] R R 2 A ) ) T A 50 ) T /S ) SRR3R L
NESIREEEMEMN 2 b, (FH) M MEER “ar”, “Ag”. “=7.
CELTCCWAT CRIPAT R “E7, PRt ‘2 (I can do it)”, “4AiE (you
must remember)”, Mz, WAHMEDGE /NG W/, kT, R,

16) Summers (1863:69),
17) Summers (1863: 79-82), 2.1% ELAATEHIAI&L5] H 79-82 T,
18) Summers (1863:79)
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“EHY M 4, Y feRgR e Bt 37, JERERRER, ShIARETHY 4 =R
& “good”, FTPA “UFE” BHIFHK “UREMLF (it is well for you to go)”, H|H
HURATPAZE (you may go)”; BhiHJEHy “HE” =WE “B7, APl “XiE” B
FH K, BT (go, and that is sufficient)”, HE[HN “URAPAZE (you
may go)”, K[l “4F” F 487 EAIH A AT RE AT ALY

J&T (e) A B ia AR AN GA, (HEAIRTER DA e PARES . &
& B, RESEEAE, A “FiEMut (I am able to do this)”, “fRAi%5E
(you ought to cry)”, “HHEF (it is easy to write characters)” &, W] LG
Bl i, <SR 57 EiEERRERNIERCGE A N iE “to” WA E XA,
PROGE—FE,  AE A BN AT A RN, %A E s it Ron B ek ss
B Z “ihsk T (he came to see me)”. “FA1KIZIR (we are come to dine)”
M, BAIHREIEE A shiE U M 12 RENAER, BRI E i
Sk HIEP, —eki, PUEAE XA BB iR IR,

FIRE () 7rim g, —RFELBRARE “H” 8 “2” ESAE,
‘27 RXEWEE, E AR, R EE T2 B (discussing) .
“IHf (returning)”, F/n I BARM AT DA R S5 S 36075 Wl “UFi8 (fond
of arguing)”, R[ULPUEGIGIH “HRE”. “[]”, IR FEF)iEEHEIER ing 2
f 73R, BELt/ N AT DA 7E B 17 BT 5l 8h 17 J5 2 A5 20 BE T H (discussed) ™
“ETH (returned)” %, 77 FondEN, KX EEN R AE KT %50
W, FE TR Z2HE) CBER EME CTOTRRSHIAA” B “TOAThRS
N7 “TERE” BME “TIEEINR” 8 R FREEOeZH7,

B2, PR DOE SR BB ST T SR AT, SRR, 284

B BIEMLL, FRATAEBARKIN, MAUIAGERE Rk, = (o A, &
PAAXHARAE A B AR EARRER), FER%a R E R L TEONE S E
R, WEERE, VEPESFE, @A SFE, EEENTIE Beu, Huk

19) SEBMHSAE, EREEIARAENAEARE, R T &
KR TA, WMIFT were you (MRHFENR) —A)H, Fid] were BIAFREAEMA, HidE
M EA R TEDIMNYFEAMRRINIES 1, ALEES A — R RS i R
AIMA S —MEA, WEIER SR (conditionnel)
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T1E Si ibi te esse scissem, ad te ipse venissem (UWIRFRAEREAE, Ft=H
CLEIARIL) AR, MAHIEI scissem J2 scio (AIE) IS — AFREEINAA
527t EK, FAIFE B venissem HE venio (3K) HIE— AFREEMAA
Tk LR, ATUBIEAHIZAED R, XS EAR RS — ARRER AR T T
i 2 sciebam,  veniebam BIAAR[E, B ERHON I B IR TE S A AL P A H
RRNTE S Fsh iRl iA REEEDOEEE 2. DUEINARERESER, MWERX EL
FARATREIRANES, PANESEAR LRGBS, ESariEsE, X2R
FRE AR, U2, DUBRITESAE SR A G &A1 B HE 6%
MBS R, AN, XS FES AT IR BEE ARG, EAR— M
FIL, Hemgiay “RE” ahIA B RERE (d) BB REE (o) K27 W “UF”
MEhAERE T (d) KB 2B T () 252 Hhm @2 AT, NEk——1
o FTRAAK, BB SCBSIN AT IE AN B

2.2 WIS

TS (M) W BOES ARSI, FEERIR : IS HAEHRS
FF 18] 25 b I MR SCHZ AR G RSk FI T sk, ALt “ RBESR i &om i
% BTE, ARIMIE"2,

B BRI 25 T LRI 3 BhARAE: “EINT, “BLAE” A SRR, EEE
=, R, X =MENESE AR CERT BRI A E Y, IE”
FORBUEMEUEI SR, e FoREI, RER “HE N (1 read
habitually or constantly), “FXIFEE” (I am reading now or periodically) , “F 3k
fE1%” (I do read truly) #BFRILIE N T R2ETESA SRS,

PR AN IR, HAEERZE 77 Mol te E Rl
(He once said), BEERHFIAN, A “T77 WIS, WAKZRIEN, =EH

[

Pz

Er

20) 5/H Cic.Fin.3.8. (P§ZEZ (XTS5 (De Finibus Bonorum et Malorum) ),
21) Summers (1863: 82-84), 2.2 HLINATA ) #35 | 1 82-84 i,

22) Summers (1863:82),

23) Summers (1863:82),

—100—
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A5%) “sometimes he says”?, “7” Rl “if” HA] DG EE A I 2 R 58 R S
(perfect) {HF; 1 “KHERET” (I read last year), “UREFHIFHIET” (I have
read what you wrote), & “7” Ml “” ZAhb, &WPIH BT ‘7. ‘B
“BE” R <% KR R W “FRES T (1 have written) 72,

HiE DA have fGERLIN, TPGENLL <77 “& 77 M “5ET” FMNTE
iAJE ., HEMAETZE, SRETES, SR DA % “Jei,
“MET” FEiR, W “YelFizid 77 (T have read (at some former time)) . “4¢%
Tz (I loved her most (NELZE)). “NEHEWTTIE” (Last night I heard it
(Bid%)). B—1HIFH, JEERIE have Flid 508 FRR RN, E
TR “Sem” JREESNIARET, AR I T BEESEE, XA RRIREIESE
FRISHENT R, 58 AR AN E L RN, AEREE I, POE R — 1 E
i “Ser, BEAREREN, SHERELE “last night”, ATPATUEA) T EAEH
4T last night HEITE “RER” INFESIART, MH “7” WMEREINE,

“Er R AN, WA DA £ SE RN (pluperfect) T IR 1 IS
BE BT EREEFRNE 2" 72 “tH Egiid (Among his

ancestors there had been) 72¢)

FORARMNAE “B7 R M “w” INTEShiEET, A “FRELE (I shall go)”,
“MR sk (He is about to come)”, “/RMUEPE (you must certainly run)”, A
— DITIE R MBI R ASRAENR; 21 “BARFLZE  (To-morrow I'shall go)”, “F
7% (In the afternoon you will go) . “/812{th3 (By and by he will come)”,

(FM) XTI AR 42, v U MEISCHEE T = RNIE, S EFAREK
IS

24) Summers (1863:82),

25) Summers (1863:82), F=EAMfE “H”. “58” Fi# 2L ENARIC, a2 ENE
11772 PAZE R IN 1R BT

26) XE)5IE (LIRS FoNE: “XAVNZE, TiAMAR, #E, RSt —
AREE, HESREZHERANZINR", X200, (FM) &6 —10+ «
G 5 INR” (Summers 1863: 83), X A[BEZFERIMRIE (LI A —mI ©
FHREZHERAZAINR” B &N, WERTRMSIRN () SCRR 2R
Ko (FEAZEEAM)

|t |mte

[

—101—
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3. MXLERINER

31 FERETNXAZREN

FEERARTE (FM) B SCHRMELS (Francisco Varo) FIEZ I ETE
EBAERBLT T, MIEA13T, YABHMEEEN, EBRrs (8
WEE) BT T RE A

LR ERF T HRENE, HAE e T AT ATE AL, gy

Wiy (Prémare) FIZESCEATER LM/ NEIES I, BEEL 7007, i

Sl E T EEENERNASES R, X T HEMNEE ], R’

AFRFFEA R Z LT PUB AR AT, R R ArA ] 7 7 1 2 5

FETTA, RN % TC 5 e E S G AT R I SR R X PUE I 78 7714

AL T ER TR, 22~ BHA P E % R X 45, 27

LRI OL, AT 2 A RET R AR S AP SFNRET7E, HAM
WHEE T WFESE 1R BT DUESA N EA S N A E4E
B, BEERHTHORA Lt 7 A2 B L LB A,

3.2 R
T, Fet (P 54 (FidiEE) ST, PALE (Fi) 6
Firdo IRIETE B A KBRS MO R H R, ATA K3 A i iE =
INZSHIE R AR R, MhERUA “Fa ki ah 1A I 25 23387 () — 7 BLER S
B, RERD, AT
B IR AN SR N AN, d A RS, AT DA R S B
TERF, RN EASKR, Fa “FAZEAR (T do not (or did not) laugh at
you)”, “¥IKITHL (in order they performed their bows and prostrations) ”,,
Wl W EsinFRRE AR W “Ad T (he has learnt it)”, “fE
317 (he has lived there)”,
B “B ARIEE o JEREL “Wrid#k (1 have heard it)” X FEHY

27) Summers (1863:x),

—102—



FERRHT CPUETIE) Bhia oA s iE =R 2

W), XMAER R, AR BEATIAATH,

8" ES AT R A (EEEARTE ‘Al e, B
BHRTZE “AR” 8 “R” fGm; @ “nE 324 (Have you gone there?)”,
“REUL (he has not said it)”, “RE OLid (he has not seen it)”, “B” H
RETLLAA, I ARG EI 2 (Have you gone there?)”,

T BRI RN A —RE, BEESEE, “WiF T4 (he also
asked how he was)”, “Bf Iy |- 753k (the wild horse has been entrapped)”,
“X 47— L (he then stood for some time longer)”. “i%277 MR HLIA
H (after reading it twice I understood it)”, “Hi 7117 (we have fallen into
a snare)”, “77 HEHTEREFEABRGIZES AN, a0 “E& AR T
A HE (he virtuous man does not dare to conceal anything from his father and
mother)”, XAJH “T” ZANEE ERLETRE AR, AR R
AN <27 AR T R HE “BEZ AR (he knelt him twice) ",

XAZRIMERETE, EX DA ERAINVIZH “T7,

T A" F W Bl EN, R ELEL TRA (have you
gone above or not) 7, “— A% it 2 (hitherto I have done nothing)”,

Xf AR IR /NE R, KR KA S (there will be a
disturbance) ”, 3™ RIS 1) F-FURTIE,  ASRETE &3 € ) LA,

Fin 7 MFIRAKM, W “BIREE (T shall go to-morrow)”,
TEA B B AFORACRNTFR S HECRER REMT, “F/ 7,
“UATELEZFSE (he does not wish to go to the examination, then be it

9

50)”6

AR5 E 2 B VRS 1R FUECAT I 75 8 TSR0, A RN/
jill, “fhiA3 (he will not come or he has not come)”, [FIFEAE BT LA
R OCRFR, W CAWRTHT, RWEITIRY, “AIETRR, R
DA TR (it is not likely to rain or as I see it, it will not rain) ”, 28)

R AZR PR A N SR G 188, W] Wi A U E e &L,

28) Edkins (1857:185-187),
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HAMIAR 58 &R FUKH,, AN, REDGEZIHEENE, X MEE
VEWETE DUEH B EMIR A ERIER 24K,

F—TiE, SCABXHESWEE N SR Y, XA
T RLERT SR T OOESN A FHE S F5E, AR EE REHTIR R
Fo  ELAN 50T BA My (5 8E 00 T AF 1% — 9 I “f#7E 1 (substantial verb)”,
(EIGEE) MEERTEXAS “&Mzhia” o, Ui ER Z G RTARE,
TEPHESE M, LARINARERRNZE G ELM, WFH (2016)
fath, SCIRTE (CEUREE) W PGB AN R T AR A, 7R
# (BlIEEE) (1853) WMEAWNPUEE &IHA T TIEEN, HZEH “2
BT MR AR B S I 7 T SR # 2 f B R 730 bt T LS ] R 17
EEWE 2 —HTESARE B, IBERE/ NN — B, WA BT AR
T=MES: ¥r{# (causative) ; T.E (instrumental) ; 7% (patssive:)31)O ¥
LBHIBE, M ROX LN ST 15 TN sh 1A, [RHX SR A T LAY
Zin o K —F, HMEX D5 A YA (permissive) ; &5 1E (prohibitive) ;
fiE 71 (potential) ; & J& (willingness); % #F (liking); K K (future); J3
5 (inchoative) ; B H1 (collective) ; 43 & (separative); 52 K5 A BT (words
of completion and cessation) ; 475 ¥R (resisting and destroying) ; | &
(reflection) ; F1A15#11E (direction and motion)3? , (EXT - NME UL ERIE
R, HE, (T M (BIGEE) Z B X2 5 B = B AR
SNARLLE, NEHBRIINE ZEF SR NARE, R B R ZE 5

M.

4. (FM) M (EiEEE) BESERENERER

PRI AR E S 1E ERESS A, #Aigin, fhi1%mSEEBE R

29) Edkins
30) Edkins
31) Edkins
32) Edkins

1857:177-182),
1853:iv) DA (2016:73),
1857:179-181),
1857:181-182) ,

Py
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A—FE, — 71, TEB R SE55 EREOR, (ESE55 7 RAR AR S
AR DGE, thEE EE S HUR AR ek A TS 22 R B RAF 075
EHCE, AN ST B S R, AU AR S, 18544FiE,
S hE fEH R R e R s, HasfEeisaUR: fEE R4 T
S E, BRI EZERE R, R H T S, R fad
FIRMEZ, BOANBEPRPR BN RESEINL S, BORE A [E S0t 5T 1

o

Il

[ F 2 e SO R L7 1847 ik EIFIESY, ME U2 T & (Samuel
Turner Fearon, 1819-54), #R{EIRFESCREM 1825 FEI(ELE FRANR[ ], 2
ZTH, MNFRARASG, WA EEEMAGEERBUN, HESAZELE
B (register-general) , 1846 FEEEMIE, 5 _F BEE 2B EEDIERIZ,
HAYEHE T4 % (Sir George Thomas Staunton, 1781-1859) BiJj, ix {3k
YRM/NTY AR, B EE RN SRERBHRNR R Z —, Ky
7% (Sir George Leonard Staunton, 1737-1801) #H 125 WL TF-#HE, /)
Wb R RS T —HWAINE, MO ERRIENEE, FEKKE, R
H—RTERM T AR Z B E G, 19D, S5E - ROTEETA S,
/NS RN, RAL R T E USRS 7R @ I DB B RO R 70 B2
I —ZAC BUR TR T E E 2B L DOERAR I E E N, E# 7 Y5 A g
AL E R, BERSA R E NN R E R GBI E RIA L, L
AR A G Oy RO RIS A, T vE 7R BB 2 B M SR o B
GHET S AR MR, DO D TEFI e il FaE A EEFE,

B TARBEZ I BT RO R R T R B [E £ B 2 A AR i R SO I
W, EAEDOEBUEIN R %150 % B E R, HRI 2 — e TIRAN

33) HSIpEBRITINE — RS MR £ B DOERE, TR R, SR
REFEN I TSR B EMIFTK, M EULR R EE N, RO R T iHrob s, 2
SRR, BT AP, 6 L1FM (2014:43),

34) 53 H E B pOERRR R A TG 4T 25 %15 (2013b), Kwan (2015) DA
R i (2017),

35) %M (2013b:161),
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ARVEHERARE, HREHME, fE “HRAR, KRS8 ? Rz —Vi%2
MAATHIRHERTIAR S RAEDOERI A0, KA E A, EREE R
o FMNAMRR, PERITBDUER A EN AR SR ERIGER ORI
TREEER, (P FPIOFRIONER, S5 IR H N ET# e
2 =) F S 2, DA I 2 e 7 3 [ LAt 77 ) 2 DU R 22 4250, (F
) AMER RIS AT EIEY BT, B, PR DUES RN S
AT B 8 1k ST AT DUE R IA B 1 = o I 2 R A X
AP EST W T TE T B AR, DA 1 M2 ) 5 £
RIALT, WEREIBIFOKERE, (B PR EEEESMNE, %
BEEREDOE, HERE#ET I,

B (FHT) WNIATZEE], RESRTEEITRIFI ) 10T Bk A
Fo MEZ, BATATLEN, F=B3irms (FI) ZBr, EefEsinrese
FHETRRMAEZRNDEGER ), RISILERFmIOE, &EIEIUTEExREIF]
FAGERWR T, FATE2.1WEEIN (o) AEC0f, Brg DUEG]#8 A
FHEARENX “to+ 301" FIEASREIEREESE /T (B 23 ia g5 H H PE R A1)
AR IR R ing B ed HU52IA, XAE2.27, 77 R NMIGEd LR, H%
WAEARH, T MERERFARTEERN, 22, =Bl (Fi) 2
HESEXE Z [ADG R 06 RARF IR,  XSOERHES FIDUEYI 2 E RN 5
T [,

HilBHE X —s PERIEE (P RS CERNE ZH)
(1815) Mt —4. PEBRINZE (FMP) FosCrhoxd + LALRT2E B B 1R SR H
W, DLt E . RN CERNE Zi) BT AR 2] & A0
W EIIRHZ B SEANE™Y, GEANE Z%) MRSz -, =#R—P )
TEIEEIE I, AEEEREGE SNSRI U GG 6] —— DAk, A
DL X B3R “%) (advise)” HIREBIAG], H12E T iZshidEsHK (“3h”)

36) Summers (1863:v),
37) Summers (1863:82),
38) Summers (1863:vi),
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Mygsh=X (), REwdirE gMiESm T E i SEAMg a0, =
“3h7 EFAAITEER (potential mood) YAEFIF, HFLih2E T BIER “ft
el gt (He may be advised/He can be advised)”, AR5 7B “fth:
B PABE %Y (He might before be advised)”, 58 7 I “fin] DALl (He may
have been advised)”, T ASET I “HEIt 2 JeF AT AR (I might have been
advised before that) "3,

FOX IR, BATAAEBREN T GEHNG ZE) WIEReica s
Y, REFEEE: HESL L, %8 (EBEE: 5 GEHNEZE) 2
T o [ T R g B PR, (PP R v A N A S SR Y, e A1
L REGAFEMENE, SRR RHEREA RUGESE NI A, il
Z AT A TEBERFE IIE, EZEIELS to have, to be, to can (sic), to do Z 27
BRI S RES I BLEE N B3GR, ST X EO, @ik, 5
FLAA I TETE i T R SRR T 18 B B TR A AR ZE A SR A DU E, R
(1995) Wt LM+ & (Joshua Marshman) HJiEEFBIEH, DFLAKITE
TEAS R DAY ST BRI A B T S Y, X AR BRSSO FCRAE R E
HEOAT KR, KNt EEMESRZEShOHE (RE) #iFEh,
IUEtEE, MATUFREN SN RARR GRS, RIS rlifbas > foCi,
FENRI R — DA BRI R, PRI RVE T GERIINE 2i%), HEHE
(FM) A R B rLadh an H — L, AR IER AT,

A—JiE, XABRE (EiEEE) BEE TG TRy
Mo LERAH DAY ) EERARIEEMR, HEIEF IO 2 e iEiEs
ZifRIT], HZER, MEE T BEMEGR, (BiSEE) ST 1864 FR1
AR AR, ERFEENE, 19D RPUEE L B EBZEIEEZE LW, W
WHBRFENEF BT R, Lbr b, CRH S WEEIEE B EEA, 5
R E AR TT S B TSI ER 2 R PA R S B S BRI RS

39) Morrison (1815:193-194),
40) Rémusat (1822: xvii)
41) NEE (1995:215),
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mEZH%NE, EAHA (2006) Frik, CLEATEB]FIKFE 19 H L2 H
R, HBEROEARSEBEERH,

AREERERE, FATANFAZRARRE, AR, WA
ZEMHEERIES EHMREZEA, AIEUL, RAEZUG 2RI B S
TEHRHF M LA S BRI F X NS, RT3 AR FTER A Ry
— Lt XA B RS BRI EFE AT, AR H
%o #RAARGnEE H EIETA R o

% 15

1 R0 7 23 W AT AR ZERI B ST R, TE 19 2B S T RO AR H
B — B DUBETE B WASTTIRHIEIA AT 8 7k iid, (FME) &5k shin oy
ARAME AN, JFEESMREE XML ERRT AR (BiEE
%) WA, SRR, PFEBRETRINGERIERGE &1, ERbiE T IUE
RRENES, WAEZDTEZ /DRXEMIE, A PABGIH 7R — M,
ARG ERITIAE B ERREEA > B ML VIR E H A RE T (BIHIEL)
HIKF, anehiE, sEIE i, shSBA MR BN Z 24, TRERITARE
PUESNAFEGRIOERIESNNG, HEMe i ERRE, 4%, Mgt
L. Bk, BN ATRE. A, iAZEHE—It 6 MUESMIBLE, dR, KK
(3 IS, (=BT O 73 J A S id MBI,

7 BRI PR B W) A DOE R B E ARSI, R T L1 2 2 i 3 i 7
riti, HEARRIN PURESMINSITHEA L, IRBER bR, &
EABURE T M, PERITEH, MIRGX PR TR TR A R B, #A,

42) KiFR (2014: 40-41) fEi, PERMFARE T DUEWIZ, EOW A H B RO b
PR, POEBIFUA R ERIMC, #9E, fE 186145 285 g B HI(E T B 25K
¥ CHEONDUER %, (BRI, Rk, pREITR 0 A UL R A % B AR
FHESC, T HER RS E LT DA, WA 2R “HifFTikiE% (On Chinese
Lexicography, with Proposals for a New Arrangement of the Characters of that Language)”,
Transactions of Asiatic Society of Japan, (1884) vol. XII: 166-181. [EIW PAIAK, MFE#EA S

SRR SRR RSB A ARIE D), TENARIEERER T — = MHE,

—108—



FERRHT CPUETIE) Bhia oA s iE =R 2

i, —LEHEANR DL RGRERC R X PR AR AN BR G BRI TR Ltk G
WE %) HAEERN, XELAEN (FibiEE) BHERRRxH, X5
HETHEHNZZ R, FIR (FM) SEILEEER S RBIDOER R,
RURESREDUEIET 1B, R R i R em [ (] D0 > B 1 1R ik RAF 75
FEEA, ML RS NZ B A AR T R E TR 2 S5, AN FE RS E X
PR, LAZBXPUERPGBE A IES FHI0, e pst B A BA R &
FARM, SR, EBETENSSTINE ERSEHYE, DI ESE NGRS,
BEHARE, rX NSER—PAE 28, fla, s Serim (XU (Tke
Phoenix) ) Z¢7E LIFA H AR Z R (William George Aston) HIHIEXH
1BIET (HIBXXFEI1BE (4 Grammar of the Japanese Written Language) ) (1871)
W, %A BV, R IR 2= 30K 2 H A K E RS (Johann
Joseph Hoffmann) (& 34t (/apanixt/ye Sprecb/e/are))) (1868) HIiBEREIA A=
TEB, BMZIAMEY, sF2s TR EL, thE I EmS HiEE
%, TR, Bk (SEFHHE (Practical Lessons in Japanese) )*Y, MSZF
MAMIFERES, SEHCREHNHEEEEPL “SEH” 25, #RH T
HEM S AN,

=BT B E Eo2 b BRI, 6 R IH 208 A AR WL ST B I%, R
BB 5B A A IMZERATINAT 72 E MR TR PUER IR A a7 3
1854 = BRI DGR E R TR T, B R EATHDGERE S
FORMEWEES) , 1854 ETFIA M TR RIEI 1860 FERN W 5E 2T, HiF, I
G — AR R AN, HFARBOR RN B DUBRE I 8 T DUER 224, R
A LERe ) s S RN 77, IXTEIRE B BRI R e BT B A 2O s
TEZEEREMET N RERE, &a, AZBERINMSGRERERE), T
I8674EHIR T (BT HIKE), EIEE RIS EiGA R, thirEE %

43) Summers (1871-73/1961: vol. XX1I) ,

44) Summers (1871-73/1961: vol. XXV, XXVI, XXVII, IXXX) ,

45) KR (2014: 44),

46) ZEHmmE (2000), T (2007) PAR Chiba (2016), P&, FFERETE (FHE) IR
I (FHEHSE) Hil: “XABIES R EE ERNE RTERHNILRETTS, o
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HhXF BRI RER, 1873 4F,  Clid T H i BRI A 22 [ T 2 e 1 5 [R] T
RPCEEI IR, EFWEIAA, BEAAR, FEBMAH AR SRIGELIR
B A, EAEASGTEEEZ N, ERAERE,

SE X

FiRE, MREE (2015) (O B HR I DUB TR AR 7T AR (DUBEIE EIEL)
SEEET (QUBFM) HxFHEa R A E)) (EFRDUEBEEIFE) 3, pp. 88-96.

eI (2013a) (RHIFEBUA M DUFE IR AR 22 2 5 9% [ A A 50 o ik 2% 2 1 )
(1843-1870) ) (FholfiftFEbei RELMAArEEF]) 81, pp.1-52.

g (2013b) (CRERFE LB E LN BUR G HeH S R AN ME) (Ebx
W) 24, pp. 141-162.

FVFIH (2014) CEIiES 9 EEE: JEE S R AL FR T James Summers 5 + 128 R E
(FH) FIREEF) (BlIEAFRER) 6, pp.23-58.

KAFH (2017) (PFE 52 &5 RO EHSCHIREY) Hong Kong: Oxford University
Press.

TLEHE (2016) T19HEACPETE AIC & 2 PIEEEBE OHE— T F ¥ > 212 & 2 b AR5
Lo P —) TRESCERIR 42, pp. 57-81.

NEEIET (1995) TR ®U YV v L] =— o<y ofESGEE, FTHARPE2ESHR) 47,
pp. 210-222, 232.

FIHE T (2008) "9z —L R - v —X—HARMEE, HEEL L COFFM— Tt
PRI A GRS 41, pp. 95-122.

R (2006) T B ¥ > X OEEEEE %) TKOTONOHA 47, pp.1-2.

Chiba, Kengo (2016) “Definition of the Standard Dialect in Western Mandarin in the 19-20th
Century”, Proceedings of History of Colloquial Chinese—Written and Spoken. New Brunswick:
Rutgers University.

Edkins, Joseph (3£29%E) (1853) A Grammar of Colloquial Chinese, as Exhibited in the Shanghai
Dialect. Shanghai.

Edkins, Joseph (3£2)3%%) (1857) A Grammar of the Chinese Colloquial Language, Commonly Called the
Mandarin Dialect. Shanghai: London Mission Press. (FFi¥A: Ejlk, Mtk (BUEEL
FEEE) dbnt: IMEBZE ST, 20154F)

Kwan, Uganda Sze Pui (2015) “Translation and the British Colonial Mission: The career of
Samuel Turner Fearon and the Establishment of Chinese studies in King’s College London”,

AR ERRAREE I ST, RERTERE A EIEI ATz, i H A RIS
RAE, T2 M FHAE L K, MRS TREMIE” (Summers 1863: xi),
A UL T I — R B ARE S R AR, RS, PR R EIE R
3+,
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Lawrence Wang-chi Wong and Bernhard Fuchrer (eds.), Sinologists as Translators in the
Seventeenth to Nineteenth Centuries. Hong Kong: Chinese University Hong Kong Press.

Morrison, Robert (2 ¢L#t) (1815) A4 Grammar of the Chinese Language. GHEMINE 23%). Serampore:
Printed at the Mission Press.

Philo-Sinensis [Giitzlaff, Karl Friedrich August] (F5Eff) (1842) Notices on Chinese Grammar.
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